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Appendix 3:  AIR TUBES AND BAFFLE INSTALLATION

Removable parts

A
C-cast baffle  

(x1)

B
Air tubes  

(x4)

1.	 Using a ratchet key and a Torx (T-30), 
unscrew the two Torx screws (B) holding up 
the andiron (A).

2.	 Remove the floor refractory slab (C).

A

B
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3.	 	Using a power screwdriver and hex tip 
5/16», remove the slab holder (D) and the left 
refractory slab (E).

4.	 	Starting with the rear tube, lean and insert 
the right end of the secondary air tube into 
the rear right channel hole.  Then lift and 
insert the left end of the tube into the rear 
left channel.

5.	 Align the notch in the left end of the tube with 
the key of the left air channel hole.  Using a  
«Wise grip» hold the tube and lock it in place 
by turning the tube as shown.  Make sure 
the notch reaches the end of the key way. 

6.	 Repeat for center back tube.

7.	 Put the baffle in place.

8.	 Repeat steps 1 and 2 for the two front tubes.

9.	 To remove the tubes use the above steps in 
reverse order.

A

B

Note that secondary air tubes (A) can be replaced without removing the baffle board (B).
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SBI LIMITED LIFETIME WARRANTY
SBI LIMITED LIFETIME WARRANTY

The warranty of the manufacturer extends only to the original retail purchaser and is not transferable. This warranty 
covers brand new products only, which have not been altered, modified nor repaired since shipment from the factory. 
Proof of purchase (dated bill of sale), model name and serial number must be supplied when making any warranty 
claim to the dealer.  

This warranty applies to normal residential use only. This warranty is void if the unit is used to burn material other 
than cordwood (for which the unit is not certified by EPA) and void if not operated according to the owner's manual. 
Damages caused by misuse, abuse, improper installation, lack of maintenance, over firing, negligence or accident 
during transportation, power failures, downdrafts,  venting problems or underestimated heating area are not covered 
by this warranty.  The recommended heated area for a given appliance is defined by the manufacturer as its capacity 
to maintain a minimum acceptable temperature in the designated area in case of a power failure.

This warranty does not cover any scratch, corrosion, distortion, or discoloration. Any defect or damage caused by 
the use of unauthorized or other than the original parts voids this warranty. An authorized qualified technician must 
perform the installation in accordance with the instructions supplied with this product and all local and national 
building codes. Any service call related to an improper installation is not covered by this warranty.

The manufacturer may require that defective products be returned or that digital pictures be provided to support the 
claim. Returned products are to be shipped prepaid to the manufacturer for investigation. Transportation fees to ship 
the product back to the purchaser will be paid by the manufacturer. Repair work covered by the warranty, executed 
at the purchaser’s domicile by an authorized qualified technician requires the prior approval of the manufacturer. All 
parts and labour costs covered by this warranty are limited according to the table below.  

The manufacturer, at its discretion, may decide to repair or replace any part or unit after inspection and investigation 
of the defect. The manufacturer may, at its discretion, fully discharge all obligations with respect to this warranty 
by refunding the wholesale price of any warranted but defective parts. The manufacturer shall, in no event, be 
responsible for any uncommon, indirect, consequential damages of any nature, which are in excess of the original 
purchase price of the product. A one-time replacement limit applies to all parts benefiting from lifetime coverage. This 
warranty applies to products purchased after March 1st 2019.

DESCRIPTION
WARRANTY 

APPLICATION*

PARTS LABOUR
Combustion chamber (welds only) and cast iron door frame. Lifetime 5 years

Ceramic glass**, plating (manufacturing defect**) and convector air mate. Lifetime N/A

Surrounds, heat shields, ash drawer, steel legs, pedestal, trims (aluminum extrusions), C-Cast 
baffle**, vermiculite baffle**, secondary air tubes**, removable stainless steel combustion 
chamber, deflectors and supports.

7 years N/A

Handle assembly, glass retainers and air control mechanism. 5 years 3 years

Removable carbon steel combustion chamber components. 5 years N/A

Standard and optional blower, heat sensors, switches, rheostat, wiring and electronics. 2 years 1 year

Paint (peeling**), gaskets, insulation, ceramic fiber blankets, firebricks and other options. 1 year N/A

All parts replaced under the warranty. 90 days N/A

*Subject to limitations above.     **Picture required.

Labour cost and repair work to the account of the manufacturer are based on a predetermined rate schedule and 
must not exceed the wholesale price of the replacement parts.  

Shall your unit or a component be defective, contact immediately your dealer. To accelerate processing of your 
warranty claim, make sure to have on hand the following information when calling:

• Your name, address and telephone number; 
• Bill of sale and dealer’s name;
•  Installation configuration;

•  Serial number and model name as indicated on the 
nameplate fixed to the back of your unit;

• Nature of the defect and any relevant information.

Before shipping your unit or defective component to our plant, you must obtain an Authorization Number from 
your dealer. Any merchandise shipped to our plant without authorization will be refused automatically and returned 
to the sender.
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Dans les pages qui suivent 
se trouvent des conseils 
d’ordre général sur le 
chauffage au bois, des 
instructions détaillées pour 
une installation sûre et efficace 
et des indications sur la façon 
d’obtenir le meilleur rendement 
de ce foyer.

Il est fortement recommandé 
que cet appareil de 
chauffage au bois soit 
installé et entretenu par des 
professionnels certifiés par 
le NFI (National Fireplace 
Institute®) ou CSIA (Chimney 
Safety Institude of America) 
aux États-Unis, au Canada 
par WETT (Wood Energy 
Technology Transfer) ou au 
Québec par l’APC (Association 
des Professionnels du 
Chauffage).

Consulter le code du 
bâtiment local ou contacter 
le service des incendies pour 
connaître les restrictions et 
les exigences d’inspection et 
d’installation de la région. Il se 
peut qu’un permis soit requis 
pour l’installation du foyer et 
de la cheminée à laquelle il 
est branché. Il est également 
recommandé d’aviser sa 
compagnie d’assurance 
habitation. 

Lire ce manuel au complet 
avant l’installation et 
l’utilisation de ce foyer. 

Une source de chauffage 
primaire doit être disponible 
dans la résidence. Cet 
appareil de chauffage doit 
être uti l isé comme chauffage 
d’appoint. En cas de bris, le 
manufacturier ne peut être 
tenu responsable des coûts 
de chauffage additionnels 
pouvant être engendrés par 
une source de chauffage 
alternative.

MERCI D’AVOIR CHOISI  

CE FOYER À BOIS.

Lorsque l’appareil 
n’est pas installé 
correctement, 
les matériaux 
combustibles à 
proximité peuvent 
surchauffer et 
s’enflammer. 

Pour réduire les 
risques d’incendie, 
suivre les instructions 
d’installation de ce 
manuel. 
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PARTIE A – UTILISATION ET ENTRETIEN

1.	Sécurité

•	 Ce foyer a été mis à l’essai pour être utilisé la porte ouverte avec un pare-étincelles, vendu 
séparément.  La porte peut être ouverte ou le pare-étincelles retiré seulement pour allumer et 
recharger le foyer. Toujours fermer la porte ou remettre le pare-étincelles après l’allumage. Ne pas 
laisser le foyer sans surveillance lorsque la porte est ouverte, avec ou sans pare-étincelles.

•	 AVERTISSEMENT : UTILISER CET APPAREIL EN MAINTENANT LA PORTE SOIT 
COMPLÈTEMENT FERMÉE OU COMPLÈTEMENT OUVERTE AVEC LE PARE-ÉTINCELLES 
EN PLACE. LORSQUE LA PORTE EST PARTIELLEMENT OUVERTE, DES FLAMMES OU DES 
GAZ PEUVENT S’ÉCHAPPER CRÉANT DES RISQUES ASSOCIÉS À LA FOIS À LA FUMÉE 
ET AU FEU.

•	 BRÛLANT LORSQU’EN FONCTION, ÉLOIGNER LES ENFANTS, LES VÊTEMENTS ET LES 
MEUBLES. TOUT CONTACT AVEC LA PEAU PEUT CAUSER DES BRÛLURES. DES GANTS 
PEUVENT ÊTRE NÉCESSAIRES LORS DE L’UTILISATION DU FOYER.  

•	 Le fait d’utiliser un foyer dont des éléments comme la vitre, les briques réfractaires ou le coupe-feu 
sont fissurés ou brisés peut être dangereux et peut endommager le foyer.

•	 NE JAMAIS UTILISER D’ESSENCE, DE COMBUSTIBLE À LANTERNE (NAPHTA), DE MAZOUT, 
D’HUILE À MOTEUR, DE KÉROSÈNE, DE LIQUIDE D’ALLUMAGE POUR CHARBON DE 
BOIS, DE LIQUIDES SIMILAIRES OU D’AÉROSOLS POUR ALLUMER UN FEU DANS LE 
FOYER. GARDER TOUS CES LIQUIDES OU AÉROSOLS LOIN DU FOYER LORSQU’IL EST 
EN FONCTION.

•	 Ne pas entreposer de carburant en deçà des dégagements minimums de l’appareil. 

•	 Brûler seulement du bois de chauffage naturel sec.

•	 Cet appareil de chauffage necessite des inspections et réparations périodique pour une utilisation 
optimale. Il est contre la réglementation fédérale d’utiliser cet appareil de façon incohérente avec 
les instructions de ce manuel.

•	 Ne pas obstruer les entrées d’air. Ce foyer a besoin d’air pour son bon fonctionnement.

•	 Ne pas obstruer les grilles de circulation d’air chaud autour du foyer car cela pourrait le faire 
surchauffer.

•	 Un détecteur de fumée, un détecteur de monoxyde de carbone et un extincteur doivent être 
installés dans la maison. L’emplacement des détecteurs doit être choisi judicieusement pour éviter 
les fausses alertes lors du rechargement de l’appareil. L’emplacement de l’extincteur doit être 
connu de tous les membres de la famille.

•	 Ne pas utiliser de matériaux de fortune et ne faites aucun compromis lors de l’installation de ce 
foyer.

Ce produit peut vous exposer à des agents chimiques, y compris du monoxyde de 
carbone, identif ié par l’État de la Californie comme pouvant causer le cancer ou des 
malformations congénitales et autres troubles de l’appareil reproducteur. Pour de 
plus amples informations, prière de consulter le www.P65warnings.ca.gov/ 

http://www.P65warnings.ca.gov/
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2.	Informations générales

2.1	 Performances

Valeurs telles qu’obtenues en test à l’exception de la puissance thermique maximale.

Modèles Everest II, HE325, St. Clair 3000, HE300 II

Type de combustible Bûches de bois sec

Technologie de combustion Non-catalytique

Puissance thermique maximale (bûches de 
bois sec)1 

80,000 BTU/h (23.5 kW)

Puissance thermique globale (min. à max.)1 2
18,000 BTU/h à 49,600 BTU/h 
(5.28 kW à 14.5 kW)

Rendement moyen global2  
Bûches de bois sec

66 % (HHV)3 71 % (LHV)4

Rendement optimal5 72 %

Taux moyen d’émission de particules6 0.99 g/h  (EPA / CSA B415.1-10)7

Taux moyen de CO8 50.1 g/h

2.2	 Spécifications

Diamètre de la buse de raccordement 6 po (150 mm)

Type de cheminée CAN/ULC S629, UL 103 HT

Normes d’émissions de particules EPA / CSA B415.1-107

Norme américaine (sécurité) UL 127

Norme canadienne (sécurité) ULC-S610

1 La puissance thermique maximale (bûches de bois sec) tient compte d’une densité de chargement variant entre 15 lb/pi3 et 20 lb/pi3. Les autres 
données de performance sont basées sur une charge d’essai prescrite par la norme. La densité de chargement spécifiée varie entre 7 lb/pi3 et        
12 lb/pi3. L’humidité varie entre 19% et 25%.
2 Telle que mesurée selon CSA B415.1-10.
3 Pouvoir calorifique supérieur du combustible.
4 Pouvoir calorifique inférieur du combustible.
5 Rendement optimal à un taux de combustion donné (PCI). 
6 Cet appareil est officiellement testé et certifié par un organisme indépendant.
7 Testé et certifié selon CFR 40 part 60, subpart AAA, section 60.534(a)(1(ii) et ASTM E3053-17 (ALT-125)
8Monoxyde de carbone.
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2.3	 Chauffage par zone

Ce foyer au bois sert au chauffage local, ce qui signifie qu’il est prévu pour chauffer le secteur 
où il est installé, de même que les pièces qui y sont reliées, bien qu’à une température inférieure. 
Cela s’appelle le chauffage par zone et c’est une façon de plus en plus répandue de chauffer 
des résidences ou des espaces à l’ intérieur des résidences. 

Le chauffage par zone peut être uti l isé comme appoint pour un autre système de chauffage, en 
chauffant un espace de la résidence en particulier, comme une salle familiale au sous-sol ou un 
agrandissement qui n’a pas d’autre système de chauffage.

Les maisons de grandeur moyenne et relativement neuve peuvent être chauffées à l’aide d’un 
foyer au bois bien situé et de la bonne grosseur. Le chauffage par zone de toute une maison 
fonctionne mieux lorsque le foyer est placé dans la partie de la maison où la famille passe le 
plus de temps. Il s’agit généralement du secteur principal où se trouvent la cuisine, la salle à 
manger et le salon. 

En plaçant le foyer dans ce secteur, i l sera possible de profiter au maximum de la chaleur qu’il 
produit, de retirer le maximum de confort et d’obtenir le rendement énergétique le plus élevé. 
La pièce la plus occupée sera plus chaude, alors que les chambres et le sous-sol (s’i l y en a 
un) resteront plus frais. De cette façon, moins de bois est brûlé qu’avec les autres formes de 
chauffage.

Plusieurs facteurs feront en sorte que le chauffage par zone réussira, y compris le bon emplacement 
et la bonne grosseur du foyer, la dimension, la disposition et l’âge de la résidence, de même 
que la zone climatique. Les résidences secondaires uti l isées trois saisons par année peuvent 
généralement être chauffées par des foyers plus petits que les maisons qui sont chauffées tout 
l’hiver.

3.	Combustibles

NE PAS BRÛLER:

•	 DES ORDURES; 
•	 DE LA PELOUSE OU DES DÉCHETS DE JARDIN; 
•	 DES MATÉRIAUX CONTENANT DU CAOUTCHOUC, Y COMPRIS LES PNEUS; 
•	 DES MATÉRIAUX CONTENANT DU PLASTIQUE; 
•	 DES DÉCHETS CONTENANT DU PÉTROLE, DE LA PEINTURE, DU DILUANT À PEINTURE 

OU DES PRODUITS À BASE D’ASPHALTE; 
•	 DES MATÉRIAUX CONTENANT DE L’AMIANTE; 
•	 DES DÉBRIS DE CONSTRUCTION OU DE DÉMOLITION; 
•	 DES TRAVERS DE CHEMIN DE FER OU DU BOIS TRAITÉ; 
•	 DU FUMIER OU DES CARCASSES D’ANIMAUX; 
•	 DU BOIS D’ÉPAVE OU AUTRES MATÉRIAUX SATURÉS A L’EAU SALÉE; 
•	 DU BOIS VERT; OU 
•	 DES PRODUITS DU PAPIER, DU CARTON, DU CONTREPLAQUÉ OU DES PANNEAUX 

DE PARTICULES. L’INTERDICTION DE BRÛLER CES MATÉRIAUX N’INTERDIT PAS 
L’UTILISATION D’ALLUME-FEU FABRIQUÉ À PARTIR DE PAPIER, DE CARTON, DE SCIURE 
DE BOIS, DE CIRE ET DE SUBSTANCES SIMILAIRES POUR ALLUMER UN FEU. 

BRÛLER CES MATÉRIAUX POURRAIT PRODUIRE UNE ÉMANATION DE FUMÉE TOXIQUE, 
RENDRE L’APPAREIL INEFFICACE ET CAUSER DE LA FUMÉE. 
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3.1	 Essences d’arbres

Les essences d’arbres d’où provient le bois de chauffage sont moins importantes que sa teneur 
en humidité. Le bois mou est un bon combustible par temps relativement doux parce qu’il 
s’enflamme rapidement et produit moins de chaleur. Le bois mou n’est pas aussi dense que le 
bois franc, de sorte qu’un volume donné de bois contient moins d’énergie. L’uti l isation du bois 
mou évite de surchauffer la maison, ce qui peut être un problème répandu avec le chauffage au 
bois par temps doux. Le bois franc est meil leur pour les temps froids d’hiver lorsqu’il faut plus 
de chaleur et un cycle de combustion plus long.

3.2	 Séchage du bois

Le bois de chauffage qui n’est pas suffisamment sec est la cause de la plupart des plaintes 
concernant les appareils de chauffage au bois. Brûler constamment du bois vert produit plus de 
créosote et implique généralement un manque de chaleur et des vitres de porte sales. Du bois 
de chauffage avec une teneur en humidité de 15% à 20% permettra au foyer d’atteindre son 
rendement le plus élevé. 

Voici quelques faits à retenir sur le processus de séchage du bois:

−− Le bois de chauffage acheté d’un vendeur est 
rarement suffisamment sec pour être brûlé, 
il est donc conseillé d’acheter le bois au 
printemps et de le faire sécher soi-même;   

−− Les bûches fendues sèchent plus rapidement 
que le bois rond; 

−− Le bois mou comme le pin, l’épinette, le 
peuplier et le tremble sèche plus rapidement 
que le bois franc. Il peut être suffisamment 
sec pour faire du feu après avoir été cordé à 
l’extérieur seulement pendant les mois d’été;

−− Le bois franc comme le chêne, l’érable et le frêne peut mettre un ou même deux ans à sécher 
complètement, surtout s’il s’agit de grosses bûches;

−− Le bois de chauffage sèche plus rapidement lorsqu’il est cordé à l’extérieur où il est exposé au 
soleil et au vent; il prend beaucoup plus de temps à sécher lorsqu’il est cordé dans une remise à 
bois;

Le bois de chauffage est suffisamment sec pour brûler, lorsque : 

−− des fissures apparaissent à l’extrémité des bûches;

−− le bois passe d’une coloration blanche ou crémeuse à gris ou jaune;

−− deux morceaux de bois frappés ensemble sonnent creux;

−− la face mise à jour d’une bûche fraîchement coupée semble chaude 
et sèche au toucher;
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4.	Utilisation du foyer

Le taux de combustion minimum de cet appareil à bois a été défini par le fabricant et ne 
doit pas être modifié. Il est contre la réglementation fédérale de modifier ce réglage ou 
d’utiliser cet appareil au bois d’une manière non conforme aux instructions d’utilisation 
de ce manuel.

4.1	 Utilisation d’un pare-étincelles

Ce foyer a été mis à l’essai pour être uti l isé la porte ouverte avec un pare-étincelles, vendu 
séparément. Le pare-étincelles doit être bien fixé à l’appareil pour éviter que des étincelles 
endommagent le revêtement de sol. Lorsque le pare-étincelles est uti l isé, i l est important de ne 
pas laisser le foyer sans surveil lance afin de pouvoir réagir promptement dans l’éventualité d’un 
retour de fumée dans la pièce. 

4.2	 Fonctionnement du ventilateur

Un ventilateur est déjà installé sur ce foyer. I l est situé 
sous le foyer, à l’arrière de la façade. Le ventilateur 
accroît la circulation d’air dans la chambre d’air 
autour du foyer et améliore la circulation d’air chaud 
dans la pièce. S’il est uti l isé sur une base régulière, 
le ventilateur peut accroître le rendement jusqu’à 
2%. Cependant, le ventilateur ne doit pas servir à 
augmenter le rendement d’un foyer trop petit pour 
l’espace à chauffer. 

Le ventilateur peut fonctionner en mode automatique ou 
en mode manuel. Pour choisir le mode, il suffit d’appuyer 
sur le bouton de droite et choisir « AUTO » pour le mode 
automatique et « MAN » pour le mode manuel.

Mode automatique : Appuyez sur le bouton de droite et choisir le mode « AUTO ». Choisir la vitesse de 
fonctionnement du ventilateur avec le bouton de gauche. Le ventilateur démarrera automatiquement 
lorsque le foyer sera chaud et s’arrêtera automatiquement lorsque le foyer sera froid.

Mode manuel : Appuyez sur le bouton de droite et choisir le mode « MAN ». Choisir la vitesse 
de fonctionnement du ventilateur avec le bouton de gauche. Le ventilateur se mettra en marche 
immédiatement. L’arrêt du ventilateur se fait manuellement, soit avec le bouton de gauche ou en 
changeant le mode avec le bouton de droite.

OFF : Pour fermer complètement le ventilateur, tournez le bouton de gauche dans le sens antihoraire 
jusqu’à ce qu’il se déclenche.
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5.	Combustion efficace du bois

5.1	 Première utilisation

Deux choses se produisent lors des premières attisées: la peinture durcit et les composantes 
intérieures se conditionnent. Au fur et à mesure que la peinture durcit, certains éléments 
chimiques se vaporisent. Les vapeurs ne sont pas nocives, mais elles sentent mauvais. Les 
vapeurs de peinture fraîche peuvent aussi déclencher de fausses alarmes dans les détecteurs 
de fumée. Par conséquent, lors du premier allumage, i l peut être judicieux d’ouvrir les portes et 
les fenêtres pour ventiler la maison. 

5.2	 Allumer un feu

Le but devrait être d’avoir un feu chaud, rapidement. Un feu qui prend rapidement produit moins 
de fumée et crée moins de créosote dans la cheminée. 

Voici trois façons répandues et efficaces pour faire un bon feu de bois.

5.2.1	 Méthode traditionnelle 

La méthode traditionnelle pour faire un feu de bois est de chiffonner 
5 à 10 feuil les de papier journal, les placer dans la chambre à 
combustion et les maintenir en place avec une dizaine de morceaux 
de bois d’allumage. Le bois d’allumage devrait être placé sur et 
derrière le papier journal. 

Ajouter ensuite deux ou trois petits morceaux de bois de chauffage. 
Ouvrir le contrôle d’admission d’air complètement et allumer le 
papier journal. Laisser la porte légèrement entrouverte. Lorsque le 
feu est allumé, fermer la porte en conservant le contrôle d’admission 
d’air ouvert. Lorsque le bois d’allumage est presque entièrement 
brûlé, ajouter des morceaux de bois jusqu’à ce que le feu soit bien 
parti.

5.2.2	 Méthode du feu descendant

La méthode du feu descendant présente deux avantages par rapport à la méthode traditionnelle: 
tout d’abord, le feu ne s’effondre pas sur lui-même, et i l n’est pas nécessaire de grossir le feu 
graduellement puisque la chambre à combustion est pleine avant que le feu soit allumé. Cette 
méthode procède à l’ inverse de la méthode traditionnelle et ne fonctionne que si du bois très 
sec est uti l isé. 

Placer trois ou quatre petites bûches fendues et sèches dans la chambre à combustion. Disposer 
le bois d’allumage sur les bûches  en deux couches à angles droits et placer une dizaine d’éclats 
fins sur la deuxième rangée. Ouvrir complètement le contrôle d’admission d’air, mettre le feu au 
papier et refermer la porte.

Ne pas utiliser de liquides inflammables comme l’essence, le naphte, le mazout, 
l’huile à moteur ou des aérosols pour allumer ou raviver le feu. Tous ces liquides 
doivent être conservés à l’écart du foyer pendant son utilisation.



16

5.2.3	 Deux bûches parallèles

Placer deux bûches fendues dans la chambre à combustion, avec quelques feuil les de papier 
journal tordu entre les bûches. Placer quelques éclats fins de travers sur les bûches et des 
éclats plus gros par-dessus, comme une cabane en bois rond. Allumer le papier journal. 

5.3	 Cycle de combustion

Le bois brûle mieux en cycles. Un cycle commence lorsqu’une nouvelle charge de bois est 
allumée par les braises chaudes et se termine lorsque celle-ci est consumée et qu’il n’en reste 
que des braises de la grosseur de celles qui se trouvaient dans le feu lorsque le bois a été 
rajouté. 

I l est déconseil lé d’essayer d’obtenir un dégagement de chaleur stable en plaçant une seule 
bûche dans le feu à intervalles réguliers. Mettre au moins trois bûches à la fois et plus de 
préférence, de sorte que la chaleur produite par une bûche aide à allumer ses voisines. Chaque 
charge de bois devrait fournir plusieurs heures de chauffage. La grosseur de chaque charge 
peut varier selon la quantité de chaleur nécessaire.

5.4	 Raviver un feu

Lorsque la température de la pièce est plus basse et qu’il ne reste que des braises, i l est temps 
de remettre du bois. Retirer l’excès de cendres situé à l’avant de la chambre de combustion et 
avancer les braises. Placer une nouvelle charge de bois sur et à l’arrière des braises. Ouvrir 
complètement le contrôle d’air et fermer la porte. 

Le déplacement des braises est uti le pour deux raisons. Tout d’abord, cela les rassemble près 
de l’endroit où la plus grande partie de l’air entre dans la chambre à combustion. Elles peuvent 
enflammer la nouvelle charge rapidement. Deuxièmement, les braises ne seront pas étouffées 
par la nouvelle charge de bois. Lorsque les braises sont simplement étalées, la nouvelle charge 
brûle en amortissant longtemps avant de s’enflammer. Fermer le contrôle d’air seulement 
lorsque les flammes envahissent toute la chambre à combustion, que le bois est noirci et que 
ses rebords sont rougeoyants. 

Le foyer ne doit pas être laissé sans surveillance lors de l’allumage et le feu ne devrait pas brûler 
à pleine intensité plus de quelques minutes.

5.5	 Retirer la cendre

La cendre doit être retirée de la chambre à combustion tous les deux ou trois jours environ en 
période de chauffage à temps plein. La cendre ne doit pas s’accumuler de façon excessive dans 
la chambre à combustion puisqu’elle nuira au bon fonctionnement du foyer. 

Le meil leur moment pour retirer la cendre est le matin, après avoir chauffé toute la nuit lorsque 
le foyer est relativement froid, mais qu’il y a encore un peu de tirage pour aspirer la poussière 
de cendres vers l’ intérieur du foyer et l’empêcher de sortir dans la pièce.
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Les cendres contiennent presque toujours des braises qui peuvent rester chaudes pendant 
des jours et qui l ibèrent du monoxyde de carbone. Les cendres doivent être placées dans un 
récipient en métal bien fermé. Le contenant doit être placé sur un plancher non combustible 
ou sur le sol, à l’écart de tout matériau combustible.Si les cendres sont enfouies dans le sol 
ou dispersées localement, elles doivent être conservées dans un récipient en métal fermé 
jusqu’à ce qu’elles soient complètement refroidies. Aucun autre déchet ne doit être placé 
dans ce contenant. 

5.6	 Contrôle de l’admission d’air 

Lorsque le bois de chauffage, la chambre à combustion et la cheminée sont chauds, l’admission 
d’air peut être réduite pour obtenir une combustion stable.

Lorsque l’admission d’air est réduite, le taux de combustion diminue. Ceci a pour effet de 
répartir l’énergie thermique du combustible sur une plus grande période de temps. De plus, 
le taux d’évacuation du foyer et de la cheminée ralentit, ce qui augmente la durée du transfert 
d’énergie des gaz évacués. Plus l’admission d’air est réduite, plus les flammes diminuent.

Si les flammes diminuent au point de disparaître, 
c’est que l’air a été réduit trop tôt dans le cycle 
de combustion ou que le bois uti l isé est trop 
humide. Si le bois est sec et que le contrôle d’air 
est uti l isé correctement, les flammes devraient 
diminuer, mais rester vives et stables.

D’autre part, trop d’air peut rendre le feu 
incontrôlable, créant des températures très 
élevées dans l’appareil ainsi que dans la cheminée 
et les endommager sérieusement. Une lueur 
rougeâtre sur l’appareil et sur les composants 
de la cheminée indique une surchauffe. Des 
températures excessives peuvent provoquer un 
feu de cheminée.

5.7	 Types de feux

L’util isation du contrôle de l’admission d’air n’est pas la seule façon de synchroniser le rendement 
thermique du foyer et les besoins en chauffage. Une maison nécessite beaucoup moins de 
chauffage en octobre qu’en janvier pour conserver une température confortable. Une chambre à 
combustion remplie en automne surchauffera la pièce. Sinon, la combustion devra être réduite 
au minimum et le feu brûlera en amortissant et sera inefficace. 

Voici quelques suggestions pour faire des feux convenant à différents besoins de chauffage.

5.7.1	 Feu éclair

Pour faire un petit feu qui produira peu de chaleur et qui chassera l’humidité de la maison, uti l iser 
de petits morceaux de bois, placés en croisé dans la chambre à combustion. Les morceaux 
ne devraient avoir que 3" (76 mm) ou 4" (102 mm) de diamètre. Lorsque les braises sont 
ramenées à l’avant, placer deux morceaux l’un à côté de l’autre, en diagonale dans la chambre 
à combustion, puis deux autres par-dessus en croisé. Ouvrir le contrôle d’air complètement et 
ne réduire l’air qu’une fois le bois totalement enflammé. 
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Ce type de feu est bon pour les températures modérées et devrait fournir suffisamment de 
chaleur pendant environ quatre heures. C’est le bon moment pour uti l iser du bois mou et éviter  
de surchauffer la maison. 

5.7.2	 Feu de longue durée

Pour avoir un feu qui durera jusqu’à huit heures, mais qui ne produira pas de chaleur intense, 
uti l iser du bois mou et placer les bûches de façon compacte dans la chambre à combustion. Avant 
de réduire l’admission d’air, la charge devra brûler à pleine chaleur pendant assez longtemps 
pour que la surface des bûches devienne complètement noircie. La flamme doit être vive avant 
de laisser le feu brûler par lui-même.

5.7.3	 Feu pour temps froids

Lorsque les besoins de chauffage sont élevés par temps froid, le feu devra être stable et vif. 
C’est le temps de brûler de grosses bûches de bois franc. Placer les plus grosses bûches au 
fond de la chambre à combustion et placer le reste des bûches de façon compacte. 

Un feu aussi dense produira la combustion la plus longue que le foyer peut donner. Une attention 
particulière doit être apportée en faisant ce type de feu, puisque si l’admission d’air est réduite 
trop vite, le feu brûlera en amortissant. La flamme doit être vive avant de laisser le feu brûler 
par lui-même.

5.7.4	 Monoxyde de carbone

Lorsqu’il n’y a plus de flamme dans la chambre à combustion et qu’il ne reste que quelques 
bûches non brûlées, vérif ier à l’extérieur s’i l y a de la fumée qui s’échappe de la cheminée. Si 
c’est le cas, cela signifie que le feu manque d’air pour brûler correctement. Dans cette situation, 
le taux de CO augmente et i l est important de réagir. Ouvrir légèrement la porte et déplacer les 
bûches avec un tisonnier. Créer un passage pour l’air en dessous en faisant une tranchée avec 
le l it de braises. Ajouter de petits morceaux de bois pour redémarrer la combustion. 

6.	Entretien
Ce foyer donnera de nombreuses années de bon service s’i l est uti l isé et entretenu correctement. 
Les composants internes de la chambre à combustion comme les briques ou pierres réfractaires, 
le coupe-feu et les tubes d’air s’useront avec le temps. Les pièces défectueuses devraient 
toujours être remplacées par des pièces d’origine. Pour éviter la détérioration prématurée du 
foyer, suivre les directives d’allumage et de recharge présentée à la section «5. Combustion 
efficace du bois» et éviter de faire fonctionner le foyer avec le contrôle d’air complètement 
ouvert durant des cycles de combustion complets.

6.1	 Foyer

6.1.1	 Matériaux réfractaires et coupe-feu

Inspecter les briques ou les pierres réfractaires et le coupe-feu périodiquement. Remplacer ce 
qui est cassé ou endommagé. 

L’utilisation du foyer avec un coupe-feu endommagé ou manquant pourrait créer des 
températures et des conditions dangereuses et annulera la garantie.  
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6.2	 Vitre

6.2.1	 Nettoyage

Dans des conditions normales, la vitre devrait rester relativement propre. Si le bois de chauffage 
est suffisamment sec et que les instructions d’uti l isation de ce manuel sont suivies, i l se formera 
un dépôt blanchâtre et poussiéreux sur la surface intérieure de la vitre après environ une semaine 
d’uti l isation. Cela est normal et s’enlève facilement lorsque le foyer est froid, en essuyant la vitre 
à l’aide d’un linge humide ou d’un essuie-tout, puis en l’asséchant. 

Lorsque le foyer fonctionne à bas régime, i l se peut qu’il se forme des taches brun pâle, surtout 
dans les coins inférieurs de la vitre. Cela indique que le bois brûle en fumant et qu’une partie 
de la fumée s’est condensée sur la vitre. Ces taches indiquent aussi une combustion incomplète 
du bois, ce qui signifie aussi plus de rejets de fumée et une formation plus rapide de créosote dans 
la cheminée. 

Les dépôts qui se forment sur la vitre sont la meil leure indication de la qualité du combustible 
et de la réussite à bien uti l iser le foyer. Ces taches peuvent être nettoyées à l’aide d’un nettoyant 
spécial pour vitre de foyer à bois. Ne pas utiliser de produits abrasifs pour nettoyer la vitre. 

Le but devrait être d’avoir une vitre propre, sans taches brunes. Si des taches brunes se forment 
régulièrement sur la vitre, quelque chose doit être changé soit dans la façon d’opérer le foyer 
soit dans le combustible. Lorsque les traces brunes proviennent du rebord de la vitre, i l est 
temps de changer le joint d’étanchéité autour de la vitre. Toujours remplacer le joint d’étanchéité 
par un autre d’origine.

6.2.2	 Remplacement

La vitre uti l isée est un verre céramique de 5/32" (4 mm) d’épaisseur, 24 ⅜" x 12 ⅝"  
(620 mm x 321 mm) testé pour des températures pouvant atteindre 1400 °F.  Si la vitre se brise, 
i l faudra la remplacer avec un verre céramique ayant les mêmes spécifications. Le verre trempé 
ou le verre ordinaire ne supportera pas les températures élevées de cet appareil.

Pour retirer ou remplacer la vitre: 

1.	 Soulever la porte pour la retirer de ses pentures et la déposer sur une surface douce et plane.

2.	 Retirer le joint d’étanchéité, les vis, les reteneurs et les cadres en métal qui maintiennent la vitre 
en place.

3.	 Retirer la vitre. Si elle est endommagée, installer une nouvelle vitre. La nouvelle vitre doit avoir un 
joint d’étanchéité. Voir la procédure d’installation.

4.	 Réinstaller la nouvelle vitre, en prenant soin de bien la centrer et de ne pas trop serrer les vis.

Ne pas nettoyer la vitre lorsque le foyer est chaud. 

Ne jamais faire un usage abusif de la porte en la frappant ou en la claquant. 

Ne pas utiliser l’appareil si la vitre est craquée ou brisée.
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Figure 1: Porte double

Les deux principales causes de bris de vitre sont un placement inégal de la vitre dans la porte 
et un serrage excessif des vis.

6.2.3	 Joint d’étanchéité

Le joint est plat, encollé et est fait de fibre de verre tressée. Le joint doit être centré sur 
l’épaisseur du verre.

1.	 Retirer la vitre de la porte en suivant les trois premières 
étapes de la section précédente.

2.	 Retirer le joint et laver la vitre soigneusement.

3.	 Retirer une partie du papier qui recouvre l’adhésif et placer 
le joint sur une table, adhésif vers le haut.

4.	 Coller l’extrémité du joint au milieu d’un des côtés de la 
vitre, puis presser la vitre sur le joint, en prenant soin de 
bien la centrer sur le joint.

5.	 Retirer une autre partie du papier qui recouvre l’adhésif et 
faire tourner la vitre. Le joint ne doit pas être étiré durant 
l’installation.

6.	 Couper le joint à la longueur nécessaire. Pincer le joint sur la vitre en faisant chevaucher le rebord.

6.3	 Porte

6.3.1	 Joint d’étanchéité

I l est important de remplacer le joint d’étanchéité avec un autre ayant le même diamètre et la 
même densité afin de conserver une bonne étanchéité.

1.	 Retirer la porte et la placer face vers le bas sur une surface douce comme un torchon ou un 
morceau de tapis. 

2.	 Retirer le vieux joint d’étanchéité de la porte. Utiliser un tournevis pour gratter la vieille colle à joint 
qui se trouve dans la rainure de la porte.
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3.	 Appliquer un cordon d’environ 3/16" (5 mm) de silicone haute température dans la rainure de la 
porte. En partant du centre, côté charnières, installer le joint dans la rainure. Le joint ne doit pas 
être étiré lors de l’installation. 

4.	 Laisser environ ½" (10 mm) de joint dépasser au moment de le couper et pousser l’extrémité dans 
la rainure. Repousser les fibres qui dépassent sous le joint vers le silicone. 

5.	 Fermer la porte. Ne pas utiliser le foyer pendant 24 heures.

 

I
J

K

L

Figure 2: Porte double

6.4	 Système d’évacuation

La fumée de bois se condense à l’ intérieur de la cheminée, formant un dépôt inflammable appelé 
créosote. Lorsque la créosote s’accumule dans le système d’évacuation, elle peut s’enflammer 
lorsqu’un feu très chaud est fait dans le foyer. Un feu extrêmement chaud peut progresser 
jusqu’à l’extrémité de la cheminée. De graves feux de cheminée peuvent endommager même 
les meil leures cheminées. Des feux fumants peuvent rapidement causer la formation d’une 
épaisse couche de créosote. Lors d’une bonne combustion, les gaz sortant de la cheminée sont 
presque transparents, donc la créosote se forme plus lentement. 

«Créosote - Formation et nécessité de la retirer

Lorsque le bois brûle lentement, il produit du goudron et d’autres vapeurs organiques qui se 
combinent à la vapeur d’eau évacuée pour former de la créosote. Ces vapeurs se condensent 
dans  un  conduit  de  cheminée  relativement  froid  d’un  appareil  qui  brûle  lentement.  Par  
conséquent,  les  résidus  de  créosote  s’accumule  dans  le  conduit.  Lorsqu’elle  prend  
feu,  la  créosote produit un feu extrêmement chaud. 

Le  raccord  de  cheminée  et  la  cheminée  doivent  être  inspectés  au  moins  une  fois  
tous  les  deux mois pendant la saison de chauffage pour déterminer si une accumulation de 
créosote s’est produite.

Si la créosote s’est accumulée (1/8" [3mm] ou plus), il faut l’enlever pour réduire le risque de 
feu de cheminée »
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6.4.1	 Ramonage de la cheminée

La cheminée devrait être vérif iée régulièrement afin d’éviter une 
accumulation de créosote. L’inspection et le nettoyage de la cheminée 
peuvent être facil ités en retirant le coupe-feu.  

6.4.2	 Fréquence de nettoyage

I l n’est pas possible de prédire en combien de temps ou combien 
de créosote se formera dans la cheminée. I l est important, par 
conséquent, de vérif ier mensuellement s’i l y a des dépôts dans la 
cheminée, jusqu’à ce que le taux de formation de la créosote soit 
connu. Même si la créosote se forme lentement dans le système, la 
cheminée devrait être inspectée et nettoyée au moins une fois par 
année. 

Établir une routine pour le bois, le foyer à bois et la technique d’allumage. Vérif ier quotidiennement 
l’accumulation de créosote jusqu’à ce que l’expérience montre à quelle fréquence le nettoyage 
doit être fait. Plus le feu est chaud, moins de créosote est déposée. Un nettoyage fréquent 
peut être nécessaire par temps doux, bien qu’un nettoyage moins fréquent puisse être suffisant 
pendant les mois les plus froids. Contacter les services d’incendie municipaux ou provinciaux 
de la région pour savoir comment gérer un feu de cheminée. Avoir un plan bien compris pour 
gérer un feu de cheminée.

6.4.3	 Feu de cheminée

L’entretien et l’ inspection régulière du système de cheminée peuvent éviter les feux de cheminée. 
Si un feu de cheminée se déclare, procéder comme suit :

1.	 Fermer la porte et le contrôle d’admission d’air du foyer;
2.	 Alerter les occupants de la maison du danger;
3.	 Si vous avez besoin d’aide, appeler le service d’incendies;
4.	 Si possible, utiliser un extincteur chimique à poudre, du soda à pâte ou du sable pour maîtriser le 

feu. Ne pas utiliser d’eau, car il pourrait se produire une explosion de vapeur.

L’inspection et le nettoyage du foyer par un ramoneur qualifié ou le service des incendies 
sont obligatoires avant la remise en service de l’appareil.
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PARTIE B – INSTALLATION

Installer le foyer uniquement de la façon décrite dans ce manuel en uti l isant uniquement les 
composants provenant des fabricants de cheminées énumérées au Tableau 3.

•	 Foyer;

•	 Façade;

•	 Revêtement de porte;

•	 Briques ou panneaux réfractaires;

•	 Cheminée préfabriquée :

-- Sections de cheminée;
-- Coudes (si nécessaire);
-- Autres composants prévus dans les instructions d’installation.

Équipement additionnel (optionnel)

•	 Ensemble de distribution par air forcé; 

•	 Ensemble de distribution d’air par gravité;

•	 Ensemble d’entrée d’air frais.

7.	Sécurité et normes

7.1	 Sécurité

•	 Le foyer et la cheminée doivent être dans une enceinte jusqu’au grenier.

•	 Ce foyer n’a pas été approuvé avec un ensemble de fausses bûches à gaz, ventilé ou non. 
Pour réduire les risques d’incendie ou de blessures, ne pas installer d’ensemble de bûches à 
gaz non ventilé dans ce foyer. 

•	 MÉLANGER DES COMPOSANTS PROVENANT DE DIFFÉRENTES SOURCES OU 
MODIFIER DES COMPOSANTS DE L’APPAREIL PEUT AMENER DES SITUATIONS 
DANGEUREUSES ET ANNULERA LA GARANTIE. TOUTE MODIFICATION DU FOYER 
QUI N’A PAS ÉTÉ APPROUVÉE PAR ÉCRIT PAR L’AUTORITÉ D’HOMOLOGATION OU 
LE MANUFACTURIER EST INTERDITE ET CONTREVIENT AUX NORMES CSA B365 
(CANADA) ET NFPA 211 (ÉTATS-UNIS).

•	 Le fabricant n’accorde aucune garantie, implicite ou explicite, pour la mauvaise installation 
ou le manque d’entretien du foyer et n’assume aucune responsabil ité pour les dommages qui 
pourraient en résulter.

•	 Ce foyer doit toujours être uti l isé avec les chenets d’origine.

•	 Ce foyer n’a pas été testé pour être installé à l’ intérieur d’un 
foyer de maçonnerie.

•	 Ne pas installer dans une maison mobile (Canada) ou une 
maison préfabriquée (États-Unis).

•	 Ne pas util iser de matériaux autres que ceux mentionnés dans 
la l iste des pièces de remplacement au cours de l’installation 
étant donné qu’ils peuvent compromettre la sécurité et qu’un 
incendie pourrait en résulter. 
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7.2	 Normes

Lorsqu’il est installé et uti l isé tel que décrit dans les présentes instructions, ce foyer à bois 
convient comme appareil de chauffage autonome pour installation résidentielle. 

Au Canada, i l faut respecter la norme CSA B365 «Installation des appareils de chauffage à 
combustible solide et du matériel connexe» et la norme CSA C22.1 «Code canadien de l’électricité» 
en l’absence de code local. Aux États-Unis, i l faut suivre le ANSI NFPA 211 «Standard for 
Chimneys, Fireplaces, Vents and Solid Fuel-Burning Appliances» et le ANSI NFPA 70 «National 
Electrical Code» en l’absence de code local. 

Ce foyer n’est pas homologué pour une utilisation avec un soi-disant «raccordement de tuyau 
positif» à la tuile d’argile d’une cheminée de maçonnerie.

8.	Installation du foyer

Avant de faire l’ installation du foyer, i l est obligatoire d’installer les cales 
d’espacement sur le dessus, les côtés et au dos du foyer. 

8.1	 Emplacement

Le meil leur emplacement pour installer le foyer doit tenir compte de l’emplacement des fenêtres, 
des portes et de la circulation dans la pièce. I l doit y avoir suffisamment d’espace en avant du 
foyer pour l’extension de l’âtre et le manteau et sur les côtés ou à l’arrière pour les différents 
système de distribution de la chaleur, pour l’entrée d’air frais et pour la cheminée. Idéalement, la 
cheminée doit pouvoir traverser la maison sans avoir besoin de couper des solives de plancher 
ou des fermes de toit. 

9.	Le système d’évacuation

Le système d’évacuation agit comme le moteur qui entraîne le système de chauffage au bois. 
Même le meil leur des foyers ne fonctionnera pas de façon aussi sécuritaire et efficace s’i l n’est 
pas raccordé à une cheminée adéquate.

La chaleur contenue dans les gaz d’évacuation qui passent du foyer à la cheminée n’est pas de 
la chaleur perdue. Cette chaleur est uti l isée par la cheminée pour créer le tirage qui aspire l’air 
de combustion, garde la fumée dans le foyer et évacue les gaz de façon sécuritaire vers l’air 
l ibre. La chaleur contenue dans les gaz d’évacuation peut être vue comme le combustible dont 
se sert la cheminée pour créer le tirage.

9.1	 Emplacement

L’emplacement de la cheminée est crucial pour le bon fonctionnement de l’appareil. La cheminée 
doit être installée à l’ intérieur plutôt que sur un mur extérieur et doit monter directement à travers 
la partie la plus haute de la maison. Cette installation profite de l’environnement chaud pour 
produire une tire plus puissante, accumule moins de dépôts de créosote et ne sera pas affectée 
par les températures froides ou les vents violents. Les cheminées extérieures conduiront à des 
courants d’air froids lorsqu’il n’y a pas de feu dans le foyer, à l’allumage lent des nouveaux feu 
et au dégagement de fumée lorsque la porte est ouverte pour le chargement. 
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D’un autre côté, un tirage excessif peut rendre le feu incontrôlable, créant des températures 
très élevées dans l’appareil ainsi que dans la cheminée et les endommager gravement. Une 
lueur rougeâtre sur l’appareil et sur les composants de la cheminée indique une surchauffe. Des 
températures excessives peuvent provoquer un feu de cheminée.

9.2	 Apport d’air de combustion

L’apport d’air de combustion le plus sûr et le plus fiable pour le foyer provient de la pièce dans 
laquelle i l est installé. L’air de la pièce est déjà préchauffé de sorte qu’il ne refroidira pas le feu 
et sa disponibil ité n’est pas affectée par la pression du vent sur la maison. Le foyer peut ne 
pas avoir suffisamment d’apport d’air de combustion lorsqu’un puissant appareil de ventilation 
(comme une hotte de cuisinière) rend la pression d’air de la maison négative par rapport à l’air 
extérieur.   

Exposé au vent

Recommandé
Prise d’air extérieur
sur le côté exposé
au vent.

À l’abris du vent

Non recommandé
Prise d’air extérieur
sur le côté à l’abris
du vent.

Maison à étages

Emplacement 
recommandé :
- Au-dessus du toit

Emplacement 
recommandé :
- Au-dessus du toit
- À l’intérieur

Recommandé :
Cheminée extérieure
isolée pour les climats
plus froids.

9.3	 Installation

Le manuel d’installation du manufacturier de la cheminée a préséance sur les instructions 
d’installation suivantes. Afin de garantir une installation sécuritaire, bien vouloir s’y référer. 
Certaines pièces non il lustrées peuvent être requises.

9.3.1	 Conseils généraux

•	 Ce foyer à bois a une performance et une efficacité optimale lorsqu’il est raccordé à une 
cheminée ayant un conduit de fumée de 6" (150 mm) de diamètre. Seules les cheminées 
énumérées dans le tableau peuvent être uti l isées. 

•	 Pour assurer un bon tirage, i l est recommandé d’avoir une longueur de 18" à partir du dessus 
de l’appareil jusqu’au départ de la première déviation. Cependant, un départ uti l isant un 
coude de 30° ou 45° (Canada seulement) est aussi homologué.
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•	 UNE CHEMINÉE QUI SERT UN FOYER NE DOIT SERVIR À AUCUN AUTRE APPAREIL.

•	 La hauteur minimale du système de cheminée est de 15 pieds (4,6 m), de la base de 
l’appareil jusqu’au chapeau de cheminée. Si seulement la hauteur minimale du système de 
cheminée est installée, les conditions de fonctionnement doivent être optimales (cheminée 
intérieure, hauteur minimale de 18" avant toute déviation, etc.).

•	 La cheminée doit comporter au moins un support. La longueur maximum de cheminée qui 
devrait être supportée par le foyer est de 9 pieds (2,75 m) pour les cheminées Solid Pack de 
2" (5 cm) et 12 pieds (3,7 m) pour les cheminées Solid Pack de 1". 

•	 La cheminée doit dépasser d’au moins 3 pieds (92 cm) au-dessus de son point de sortie du 
toit et d’au moins 2 pieds (61 cm) tout mur, toit ou édifice situé à moins de 10 pieds (3,1 m). 

•	 Éviter autant que possible les déviations, surtout les plus prononcées. Chaque déviation 
ajoute de la restriction au système et peut mener à des problèmes de tirage.

•	 Si la cheminée dépasse de plus de 5 pieds (1,5 m) au-dessus de son point de sortie du toit, 
elle doit être fixée à l’aide d’une bride de toit.

•	 Un chapeau doit être installé sur la cheminée. 

•	 Lorsqu’il y a plus d’une cheminée sur le même tablier ou dans le même secteur, éloigner les 
extrémités d’au moins 16" (410 mm) horizontalement et 18" (460 mm) verticalement pour 
éviter que la fumée ne passe d’une cheminée à l’autre.

•	 Un dégagement de 2" (50 mm) entre la cheminée et tout matériau combustible est requis. 
Cet espace doit rester l ibre, sans isolant ni autre matériau combustible. Les parties de la 
cheminée qui passent dans des espaces habités doivent être enfermées dans une enceinte.

2' (0.61 M)
MINIMUM

MOINS DE 10' (3.1 M)
        

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

NOTE: HAUTEUR AU
DESSUS DE LA SURFACE
DU TOIT COMPRISE DANS

10' (3.1 M) HORIZONTAL

2' (0.61 M)
MINIMUM

10' (3.1 M)

PLUS DE 10' (3.1 M)

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

CHEMINÉE CHEMINÉE

CRÊTE

MOINS DE 10' (3.1 M)

2' (0.61 M)     
 MINIMUM

2' (0.61M)
MINIMUM

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
          MINIMUM

NOTE: NULLE
HAUTEUR AU-DESSUS

DU PARAPET N'EST
REQUISE LORSQUE LA

DISTANCE À PARTIR
DU MUR OU DU

PARAPET EST PLUS
DE 10' (3.1 M)

PLUS DE 10' (3.1 M)

CHEMINÉE: 3' (0.92 M)
         MINIMUM

CHEMINÉE CHEMINÉE CHEMINÉE

MUR OU 
PARAPET

MUR OU 
PARAPET
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9.3.2	 Installation supportée par le toit

D

E

B

F

C

A

G A : Plaque d’ancrage

B: Coupe-feu 

C: Ouverture pour la cheminée

D: Coupe-feu de grenier

E: Solin de toit

F: Collet de solin

G: Chapeau de cheminée

1.	 Couper des ouvertures carrées (C) dans tous les planchers traversés par la cheminée et dans 
le toit et fabriquer un cadre pour conserver un dégagement de 2" (50 mm) entre la cheminée et 
tout matériau combustible. L’espace doit rester libre, sans isolant ni autre matériau combustible. 
La dimension des trous dans les planchers et les plafonds doit être conforme aux instructions du 
fabricant de la cheminée.

2.	 En se positionnant sous le plafond, installer un support de plafond  (B) à chaque étage où passera 
la cheminée. Dans le grenier, installer un coupe-feu de grenier (D).

3.	 Installer une plaque d’ancrage (A) et une première section de cheminée sur le foyer. Installer le 
nombre de sections de cheminée nécessaires, en s’assurant de verrouiller chaque section en 
place.

4.	 Lorsque la hauteur de la cheminée désirée est atteinte, installer un support de toit.

5.	 Installer ensuite le solin de toit (E) et sceller le joint entre le toit et le solin avec du goudron à 
toiture. Sur un toit en pente, insérer le solin sous le bardeau supérieur et par-dessus les bardeaux 
inférieurs. Clouer le solin en utilisant du clou à bardeau.

Si le solin de toit est ventilé, ne pas obstruer ou mettre du calfeutrage dans les ouvertures de 
ventilation.

6.	 Placer le collier de solin (F) par-dessus le solin et serrer avec le boulon fourni. Sceller le joint entre 
le collier de solin et la cheminée en utilisant un produit de calfeutrage à base de silicone.

7.	 Installer le chapeau de cheminée (G).
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9.3.3	 Installation déviée

Pour assurer un bon tirage, i l est recommandé d’avoir une longueur de 18" (A) à partir du 
dessus de l’appareil avant la première déviation. 

1.	 Suivre les instructions pour une installation droite, jusqu’àu premier coude.

2.	 Installer et tourner le coude dans la bonne direction. Fixer à la cheminée à l’aide de trois vis à 
métal de ½" (12 mm).

3.	 Installer le nombre de sections de cheminée approprié pour obtenir la déviation nécessaire. Fixer 
les sections de cheminée ensemble avec trois vis de ½" (12 mm). Si la section décalée comporte 
deux sections de cheminée ou plus, un support  de déviation doit être installé. Si la cheminée 
traverse un mur, installer un coupe-feu mural à angle.

4.	 Installer un autre coude pour ramener la cheminée à la verticale.

5.	 Continuer l’installation en suivant les instructions de l’installation droite.

B

A

Tableau 1 : Hauteur minimum d’une cheminée munie de coude

Modèles de cheminée Tous les modèles du tableau

Installation verticale 15 pieds (4,6 m)

Deux (2) coudes 15 pieds (4,6 m)

Quatre (4) coudes 17 pieds (5,2 m)
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9.3.4	 Installation avec une cheminée de maçonnerie

Avant de commencer l’ installation, la cheminée de maçonnerie doit être inspectée afin de 
déterminer la présence de fissures, de mortier qui s’effrite, de couches de créosote, d’obstructions 
ou tout autre signes de détérioration. Si des signes de détérioration sont notés, la cheminée doit 
être réparée et nettoyée avant l’ installation.

De plus, la cheminée de maçonnerie doit répondre aux exigences minimales du code du 
bâtiment local ou l’équivalent afin d’obtenir une installation sécuritaire. Contacter un inspecteur 
du bâtiment pour prendre connaissance des exigences en vigueur dans la région.

A

B

C

1.	 Placer le foyer à l’endroit désiré. Installer un coude 
ou une section de cheminée (A) temporairement sur 
le dessus du foyer. Marquer l’endroit où le conduit de 
fumée traversera dans la cheminée de maçonnerie.

2.	 Percer un trou dans la cheminée de maçonnerie pour 
pouvoir y insérer un adaptateur isolé pour gaine (B).

3.	 Descendre la gaine (C) dans la cheminée jusqu’au 
niveau du trou.

4.	 Glissez un adaptateur isolé pour gaine à 45° ou 30° et 
raccordez-le à la gaine.

5.	 Scellez l’ouverture autour de la gaine à l’aide de 
mortier réfractaire à haute température.

6.	 Ensuite, suivez les instructions du fabricant de la 
cheminée pour raccorder la section de gaine rallongée 
au raccord spécial de cheminée.

La gaine doit dépasser d’au moins 12" (30 cm) le 
dessus de la cheminée de maçonnerie.

9.4	 Installation d’un coupe-feu mural à angle

Lorsque la cheminée traverse un mur inflammable 
à un angle de 30° ou 45° (Canada seulement), un 
coupe-feu mural à angle doit être installé. 

Dans les régions froides, i l est recommandé 
d’util iser un coupe-feu mural isolé pour conserver 
l’ intégrité thermique de la maison.

A Coupe-feu mural
B Mur intérieur
C Mur extérieur
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9.5	 Installation d’un support de cheminée

9.5.1	 Support de toit

Le support de toit universel peut être uti l isé sur 

•	 un toit pour supporter la cheminée, 

•	 un plancher, un plafond ou un toit au-dessus d’un décalage pour 
supporter la cheminée ou 

•	 comme support additionnel. 

Toujours respecter les instructions du fabricant quant à la hauteur maximum de cheminée qui 
peut être supportée par le support.

9.5.2	 Support de déviation

Ce support est uti l isé au dessus d’un décalage de cheminée. Lorsque le décalage 
de la cheminée traverse un mur, ce support peut être installé sur le mur pour 
supporter la cheminée. 
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9.6	 Cheminées homologuées

Tableau 2 : Cheminées homologuées

Fabricant de cheminée Marque Type Diamètre

Olympia Chimney  
SBI Division Venting

Ventis 1" Solid Pack 6" (15 cm)

SBI Division Venting Nexvent 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Olympia Chimney Champion Chimney System 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Rockford Chimney Rock-Vent 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Ultra-Temp (UT) 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Pro (SPR) 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Vent (JSC) 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Hart & Cooley (TLC) 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Sure-Temp (ST) 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk CF Sentinel (CF) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Pro 2100 (ALT) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk Super Vent 2100 (JM) 2" Solid Pack 6" (15 cm)

Selkirk UltimateOne 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Security Chimney ASHT 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Security Chimney S-2100 2" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech 1" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech Canada DTC 1" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Tech Premium 2" Solid Pack 6" (15 cm)

DuraVent Dura Plus AC Triple Wall 6" (15 cm)

ICC Excel 2100 1" Solid Pack 6" (15 cm)

Metal Fab Temp Guard 1" Solid Pack 6" (15 cm)

American Metal HSS AC Triple Wall 6" (15 cm)

American Metal HS AC Triple Wall 6" (15 cm)
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Annexe 1:  ENTRETIEN OU REMPLACEMENT DU VENTILATEUR

1.	 Ouvrez la louvre inférieure (A). 2.	 À l’aide d’un tournevis carré court, dévissez 
les 4 vis (C) retenant le coupe-chaleur (B) en 
place. 

3.	 Sortez et conservez le coupe-chaleur (B) et 
les 4 vis (C). 

4.	 Coupez l’attache autobloquante (D).
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5.	 Débranchez les fils électriques (F) et (G) qui alimentent le ventilateur.

6.	 Soulevez le ventilateur (E) situé sous la chambre à combustion à l’arrière. 

7.	 Faites pivoter le ventilateur à 90° afin de le sortir.

Répétez les étapes dans le sens inverse pour la réinstallation du ventilateur.
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Annexe 2:  INSTALLATION D’UNE ENTRÉE D’AIR FRAIS

Pour chauffer, le foyer a besoin d’air frais et i l t ire cet air de la maison. I l peut ainsi priver d’air 
certains appareils à combustion comme les fournaises au gaz ou à l’huile. De même, les hottes 
peuvent aussi tirer de l’air, ce qui donne une pression négative dans la maison et y attire la 
fumée du foyer. La situation est pire dans les maisons modernes étanches. Pour résoudre ce 
problème, nous recommandons fortement de raccorder le foyer à une prise d’air frais. Vérif iez 
auprès des autorités locales, i l se peut que cela soit obligatoire.

Si une entrée d’air extérieur ne suffit pas (maison trop étanche ou conduit excédant 10 pi. ou 3 
m), i l est permis d’installer deux entrées d’air séparées, doublant ainsi la quantité d’air comburant 
disponible; le diamètre des conduits peut aussi être augmenté en util isant un adaptateur de 3 à 
4 pouces, ce qui augmentera également le volume d’air comburant disponible.  

Le conduit isolé devrait être d’une longueur suffisante et d’une configuration permétant d’éviter 
la condensation. 

Le registre mural extérieur ne doit pas être 
installé à plus de 50% de la hauteur totale de la 
cheminée et au plus 10 pieds (3 m) au dessus de 
la base du foyer.

L’air frais doit provenir de l’extérieur de la maison. 
La prise d’air ne doit pas prendre son air dans le 
grenier, le sous-sol ou un garage.

La prise d’air devrait être installée pour que la 
neige ne la bloque pas et qu’elle soit à l’abri du 
vent violent et loin des gaz d’échappement des 
automobiles, d’un compteur de gaz ou autres 
sorties d’air.

L’ensemble d’entrée d’air frais inclus avec votre 
appareil contient les éléments suivants :

-- Un (1) adaptateur de 3" (76 mm);

-- Une (1) plaque d’obstruction arrivée d’air;

-- Six (6) vis;

-- Un (1) réducteur 3" à 4".

Les éléments suivants ne sont pas inclus :

-- La bouche d’air extérieure;

-- Les deux (2) attaches ajustables; 

-- Longueur de tuyau flexible isolé 3" ou 4". (Ce tuyau de type HVAC doit être conforme aux 
normes ULC S110 et/ou UL 181, classe 0 ou classe 1 et doit résister à des températures allant 
jusqu’à 250 °F).
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Annexe 3:  INSTALLATION DES TUBES D’AIR ET DU COUPE-FEU

Pièces amovibles

A
Coupe-feu de C-Cast 

(x1)

B
Tubes d’air secondaire 

(x4)

1.	 À l’aide d’une clef à rochet et d’un embout 
Torx (T-30), dévisser les 2 vis Torx (B) et 
retirer l’andiron (A).

2.	 Retirer la pierre de fond (C).

A

B
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3.	 À l’aide d’une visseuse électrique et d’un 
embout hexagonal 5/16", retirer le support 
de pierre (D) et la pierre latérale gauche (E).

4.	 En commençant vers l’arrière, incliner et 
insérer le tube d’air secondaire arrière dans 
le trou du fond de la canalisation droite.  
Ensuite, lever et pousser le tube vers la 
gauche dans le trou correspondant de la 
canalisation de gauche.

5.	 Aligner le chemin du tube et la dent dans 
le trou de la canalisation. Tenir le tube à 
l’aide d’une pince de serrage et suivre le 
mouvement décrit dans la figure ci-contre 
pour le sécuriser en place. S’assurer que la 
dent touche le fond du chemin du tube. 

6.	 Répéter pour le tube centre-arrière.

7.	 Installer le coupe-feu

8.	 Répéter les étapes 1 et 2 pour les deux tubes 
avant.

9.	 Retirer dans l’ordre inverse.

A

B

Prenez note que n’importe quel tube peut être remplacé sans retirer le coupe-feu. Pour l’ordre 
d’installation se référer à la vue explosée.



Firebox Volume For 
Serie:__________________
Model:_________________

H :_____________in

H :_____________in

W²

D

W¹

H¹

H²

W :___________in D:____________in

Volume:__________in³

Volume:__________ft³

Everest�II

15.5 15.7 14.8

4504

21.3 16.6

2.61

Everest II, St. Clair 3000, HE300 II, HE325
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GARANTIE À VIE LIMITÉE SBI
GARANTIE À VIE LIMITÉE SBI

La garantie du fabricant ne s’applique qu’à l’acheteur au détail original et n’est pas transférable. La présente garantie ne couvre 
que les produits neufs qui n’ont pas été modifiés, altérés ou réparés depuis leur expédition de l’usine.  Il faut fournir une preuve 
d’achat (facture datée), le nom du modèle et le numéro de série au détaillant lors d’une réclamation sous garantie.  

La présente garantie ne s’applique que pour un usage résidentiel normal. Cette garantie devient invalide si l’appareil est utilisé 
pour brûler du matériel autre que du bois de chauffage (pour lequel l’appareil n’est pas certifié par l’EPA) et s’il n’est pas utilisé 
conformément aux instructions du manuel d’utilisation.  Les dommages provenant d’une mauvaise utilisation, d’un usage abusif, 
d’une mauvaise installation, d’un manque d’entretien, d’une surchauffe, d’une négligence, d’un accident pendant le transport, 
d’une panne de courant, d’un manque de tirage, d’un retour de fumée ou d’une sous-évaluation de la surface de chauffage ne sont 
pas couverts par la présente garantie.  La surface de chauffage recommandée pour un appareil est définie par le manufacturier 
comme sa capacité à conserver une température minimale acceptable dans l’espace désigné en cas de panne de courant. 

La présente garantie ne couvre pas les égratignures, la corrosion, la déformation ou la décoloration. Tout défaut ou dommage 
provenant de l’utilisation de pièces non autorisées ou autres que des pièces originales, annule la garantie. Un technicien qualifié 
autorisé doit procéder à l’installation en conformité avec les instructions fournies avec le produit et avec les codes du bâtiment 
locaux et nationaux. Tout appel de service relié à une mauvaise installation n’est pas couvert par la présente garantie. 

Le fabricant peut exiger que les produits défectueux lui soient retournés ou que des photos numériques lui soient fournies pour 
appuyer la réclamation. Les produits retournés doivent être expédiés port payé au fabricant pour étude.  Les frais de transport 
pour le retour du produit à l’acheteur seront payés par le manufacturier. Tout travail de réparation couvert par la garantie et fait au 
domicile de l’acheteur par un technicien qualifié autorisé doit d’abord être approuvé par le fabricant. Tous les frais de pièces et 
main-d’œuvre couverts par la présente garantie sont limités au tableau ci-dessous.  

Le fabricant peut, à sa discrétion, décider de réparer ou remplacer toute pièce ou unité après inspection et étude du défaut. Le 
fabricant peut, à sa discrétion, se décharger de toutes ses obligations en ce qui concerne la présente garantie en remboursant 
le prix de gros de toute pièce défectueuse garantie. Le fabricant ne peut, en aucun cas, être tenu responsable de tout dommage 
extraordinaire, indirect ou consécutif, quelle qu’en soit la nature, qui dépasserait le prix d’achat original du produit. Les pièces 
couvertes par une garantie à vie sont sujettes à une limite d’un seul remplacement sur la durée de vie utile du produit. Cette 
garantie s’applique aux produits achetés après le 1er mars 2019. 

DESCRIPTION

APPLICATION DE LA 
GARANTIE*

PIÈCES MAIN-
D’OEUVRE

Chambre à combustion (soudures seulement) et cadrage de porte en acier coulé (fonte). À vie 5 ans

Verre céramique (bris thermique seulement**), placage (défaut de fabrication**) et échangeur de 
chaleur supérieur.   

À vie S.O.

Habillage, écran coupe-chaleur, tiroir à cendres, pattes en acier, piédestal, moulures décoratives 
(extrusions), coupe-feu en C-Cast**, coupe-feu en vermiculite**, tubes d’air secondaire**, 
déflecteurs et supports amovibles de la chambre à combustion en acier inoxydable. 

7 ans S.O.

Ensemble de poignée, moulures de vitre et mécanisme de contrôle d’air. 5 ans 3 ans

Pièces amovibles de la chambre à combustion en acier. 5 ans S.O.

Ventilateur standard ou optionnel, capteurs thermiques, interrupteurs, rhéostats, câblage et 
électroniques.   

2 ans 1 an

Peinture (écaillage**), joints d’étanchéité, isolants, laines céramiques, briques réfractaires et autres 
options. 

1 an S.O.

Toutes les pièces remplacées au titre de la garantie. 90 jours S.O.

*Sous réserve des limitations ci-dessus.     **Photos exigées.      S.O. Sans Objet

Les frais de main-d’œuvre et de réparation portés au compte du fabricant sont basés sur une liste de taux prédéterminés et ne 
doivent pas dépasser le prix de gros de la pièce de rechange. Si votre appareil ou une pièce sont défectueux, communiquez 
immédiatement avec votre détaillant. Avant d’appeler, ayez en main les renseignements suivants pour le traitement de votre 
réclamation sous garantie : 

• Votre nom, adresse et numéro de téléphone; 
• La facture et le nom du détaillant;
• La configuration de l’installation;

• Le numéro de série et le nom du modèle tel qu’indiqué 
sur la plaque signalétique de l’appareil;

• La nature du défaut et tout renseignement important.

Avant d’expédier votre appareil ou une pièce défectueuse à notre usine, vous devez obtenir un numéro 
d’autorisation de votre détaillant. Toute marchandise expédiée sans autorisation sera automatiquement refusée 
et retournée à l’expéditeur.



NOTES :





Fabricant de poêles International inc.

250, rue de Copenhague, 

St-Augustin-de-Desmaures (Québec) Canada  

G3A 2H3

418-908-8002

Ce manuel peut être téléchargé gratuitement à partir du 

site web du manufacturier. Il s’agit d’un document dont les 

droits d’auteur sont protégés. La revente de ce manuel est 

formellement interdite. Le manufacturier se réserve le droit 

de modifier ce manuel de temps à autre et ne peut être tenu 

responsable de tous problèmes, blessures ou dommages 

subis suite à l’utilisation d’information contenue dans tout 

manuel obtenu de sources non autorisées.


